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一、國立成功大學（下稱本校）為深化學生多元學習，鼓勵教學單位或教師開

設 專長微學程（下稱微學程），增進學生進行系統性探索與多元學習，以

達人才培育目標，特訂定本要點。 

I. In pursuit of the goal of talent cultivation, these Directions are established by 

National Cheng Kung University (NCKU) to encourage academic units or 

individual faculty members to offer Specialization Programs (hereafter programs) 

for students to enhance their systematic exploration and diversified learning. 

 

二、本校教學單位或教師開設微學程應提具規劃書，提送教務處專長微學程審

查 小組（下稱審查小組）審核通過後開設。微學程規劃課程內容有異動

時，應重新提送審查小組審核。 

II. NCKU academic units or faculty members should submit a proposal for the 

establishment of any program to the Specialization Program Review Panel under 

the Academic Affairs Office (hereafter the Review Panel) for review and approval. 

If there are any changes to the content of an established program, a new proposal 

should be submitted to the Review Panel for review. 

  

三、審查小組置委員五至六人，由教務長、副教務長、通識中心主任及一至二

名該領域教師組成，教師委員由教務長遴選。 

III. The Review Panel consists of five to six members, including the Vice President 

for Academic Affairs, Associate Vice Presidents for Academic Affairs, Director 

of the General Education Center, and one to two faculty members specializing in 

the designated field and appointed by the Vice President for Academic Affairs. 

 

四、微學程涵蓋之課程規劃不得超過 10 門，規劃書內容應載明下列事項：  

（一）微學程中英文名稱。  

（二）教學目標。  

（三）課程名稱：含開課單位、課程碼及學分。  



IV. A program shall be established with a minimum of 10 courses, with its proposal 

specifying the following information: 

(I) English and Chinese names of the program. 

(II) Teaching objectives. 

(III) Course titles: including the course-offering units, course codes, and credits. 

 

五、單一微學程至多 2 門課程得與其他微學程相同，課程是否相同以課程碼為

判斷依據。 

V. A single program may include a maximum of two courses that are part of another 

program. Whether courses are considered identical shall be determined by their 

course code. 

 

六、修習微學程之學生，每學期修課總學分限制，依本校相關規定辦理。微學

程課程成績依本校成績相關規定計算。  

VI. The maximal credits students are allowed to take for program courses each 

semester shall be administered in accordance with relevant regulations of 

NCKU. The grades for program courses shall be calculated in accordance with 

relevant grading regulations of NCKU. 

 

七、微學程各科目之學分，屬於原系（所）專業課程者，計入畢業專業學分；

非屬於原系（所）課程，經所屬系（所）同意，得計入跨系選修學分；通

識課程依通識選修規定得計入通識學分。 

VII. Credits for each course in the program that is designated as a specialized/major 

course in the curriculum of the original department (institute) shall ill be counted 

toward graduation credits. Otherwise, credits for program courses shall be 

counted toward interdisciplinary elective credits with the consent of the 

department (institute). Meanwhile, general education courses shall be counted 

toward general education credits in accordance with the general education 

elective regulations. 

  

八、學生於各微學程指定課程，累計選修 15 學分以上者，於成績單註記修畢

該微學程專長；課程以規劃書所列課程之課程碼為依據。 

VIII. If students receive a minimum of 15 credits from each program, their transcripts 

will be annotated to certify the successful completion of the program. Program 

courses will be listed in the transcript with designated course codes specified in 

the program proposal. 

 

九、本要點未盡事宜，悉依本校學則及相關規定辦理。 



IX. Matters that are not regulated in these Directions shall be administered in 

accordance with NCKU Academic Regulations and relevant rules. 

   

十、本要點經本校課程委員會審議通過後實施，修正時亦同。 

X. These Directions shall be approved by the NCKU Curriculum Committee before 

taking effect. Amendments shall be processed accordingly. 

 

 

These regulations were translated from the original Chinese. In the event of 

discrepancies between the two versions, the Chinese always takes precedence. 


